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Shri Guru Prapattih

ौीगुूपिः

॥ ौीः ॥
यादपजरजःपिरपतूमतेत ्

ौीभारतं िवजयते बशः कृताथ म ।्
ौीकािपीठिवलसितराजराजं

ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ १ ॥
िजनकी पादधिूल स े सव ू कार स े पिवऽीकृत ौीस यह भारत दशे अिधक माऽा म अपनी
कृताथ ता का अनभुव करता ह,ै ऐस े यितय म उमोम ौी चशखेर गुवय  ही मरेी शरण
अथा त र्क ह ॥ १॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the greatest pontiff of

ShrI KAnchI KAmakoTi PITham, because of the dust of whose lotus-feet this great land

of India is made pious and is repeatedly blessed.

Note : The AchArya travelled on foot and made several circumambulations of our

motherland on foot. (1)

ौीमगुजयेसरतीित
तिभतूिवजयेसरतीित ।

िशूिशयगुलेन ससुेमान ं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ २ ॥

ौी जगु जये सरती जी तथा उनके िश िवजये सरती जी के प म अपन े िश
एवं ूिश के प म यगुल िश स े अी तरह (मनसा, वाचा, कमणा) सिेवत तथा ौी
भगवती पराा की कृपा स े पािवत ौी चशखेर गुवय  ही मरेे शरणान ह ॥ २॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is well served by his

disciple ShrI Jayendrasarasvati and by his disciple’s disciple Sri Vijayendrasarasvati. (2)

मिूत ः कठोरतपसा तनरुधृा
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ौीगुूपिः

िः ूसमधरुा कणामयी च ।
ूित ः परािवषया ूितभाित य

ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ३ ॥
िजनकी मिूत  (शरीर) कठोर तप के कारण समुयण ूा कर ॄूाि की योयता ूा कर
चकुी है । “मूा  मोहसमुाययोः” धात ु स े मिूत  श बनता ह,ै अत: यह अथ  धाथ  के
अनगुत है । िजनका तन,ु तप के कारण िवावशं का िवार करन े म सव था सम होन े स े
अनिभभवनीय ह,ै िजनकी ि ूसादयु एवं कणामयी ह,ै िजनके अ:करण म जीव-ॄै
का ुरण हो रहा ह,ै ऐस े ौी चशखेरे सरती जी हमारी शरण ह, म ूपिपवू क उनकी
शरण म जा रहा ँ ॥ ३॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose form is lean

because of strenuous austerities and who is yet indomitable, whose look is peaceful, sweet

and full of compassion and whose contemplation is on the supreme Reality. (3)

शााकृितः शममयी च वचःूविृः
शां मनोऽथ गमनं हसनं च शाम ।्

शाे कृपापरवशे नयन े च य
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ४ ॥

िजनकी आकृित शा ह,ै िजनकी वाणी की ूविृ शममय ह,ै अथा त ्“शमो मिताबुःे”
इस ौीमागवत के ौीकृवचन के अनसुार िजनकी वाणी सव दा ूभ ुका सकंीत न, गणुालाप
आिद करती रहती ह,ै िजनका मन शा ह,ै अथा त ्भगविषयता को ूा ह,ै िजनका गमन
उपशम को सिूचत कर रहा ह,ै िजनका हँसना शा ह,ै शमयु ह,ै अथा त भ्गवान क्ी लीला
का िवलास जगत ि्जनके िलए सवदा हास दतेा ह,ै कभी भी उनके िलए ूितकूल होकर दन का
कारण नह बनता;िक रागषेशू होन े के कारण उनके िलए इािन सब कुछ भगवसाद
होन े स े हास का ही कारण ह,ै िजनके नऽे शा ह, उपशम को ूा ह; िक आकाम होन े स े
िकसी भी वु को औु से नही दखेत।े उनके नऽे कृपापरवश होन े स े भी शा ह; िक
कणा का उिेक उपशमपवू क ही होता है । ऐस े ौी चशखेरे सरतीप गु की शरण
म म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ४॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose appearance is

peaceful, whose manner of speech is peaceful, whose mind is peaceful, whose gait and

smile is peaceful, and whose eyes are peaceful and filled with compassion.(4)

कामैृ ििनचयमैृ दश ना-ै
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ौीगुूपिः

भीमःै कठोरचरणयै मसयंमाःै ।
यो राजतऽेिभगमनाह इवाूधृः

ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ५ ॥
का एवं मृ वचनसमहू तथा मृ दशन आिद के ारा तथा भीम-कठोर चरण एवं यम-
सयंम के ारा जो अिभगमन के योय, सवथा गमन के योय होकर अनिभभवनीय ह, ऐस े ौी
चशखेरे सरतीप गु की शरण म म ूपिपवू क गमन कर रहा ँ । कठोर चरण
को कठोर आचरण भी कह सकते ह; िक यम-सयंम के साथ उसका उारण आ है ।
अत: “भीमःै शरूापकैः कठोराचरणयै मसयंमाःै” इस प म अथ  की िववा की जाय तो
भगवान ्शर को ूा करानवेाले कठोर अिहंसा-स-अये-ॄचया पिरमहप यम एवं
तप:ााय-ईरूािणधानप िनयम आिद स े िजनके पास लोग जात े ह तथा जो तप स े
अनिभभवनीय ह, अथा त ् िजन े लोकोर तप का अज न िकया ह,ै ऐस े ौी चशखेरे
सरतीप गु की शरण म म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ५॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is accessible because

of his sweet and gentle manner of speech and soft glances, and yet who seems invincible

because of his strenous and awe-inspiring practice of yama and samyama.

Note : yama is a technical term of YogashAstra; ahimsa = non-violence, satyam=

speaking truth, asteyam = non-stealing, brahmacharyam = celibacy, and aparigrahah =

non-acceptance of offerings; these are called yamas in the YogashAstra; saMyama means

self control. (5)

“मतू तपः”, ूसरणाक एष धमः
“ानं िह ग”ृ, “चलनाकमि तजेः” ।

इं यमवे कलयि जना अजॐं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ६ ॥

जो तप के मतू प ह, जो गितशील धमकी मिूत  ह, जो गमन करनवेाले ान ह, जो चलनाक
तजे ह । इस ूकार िजनके बारे म लोग िनरर आकलन िकया करत े ह, उन ौी चशखेरे
सरतीप गु की शरण म म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ६॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whom people feel to be

tapas embodied, dharma that is living and moving, knowledge that walks and effulgence

that moves. (6)

लोकािभरणपरामभयािकां यो

chandrashekharendrasarasvatIguruprapattiH.pdf 3



ौीगुूपिः

मिुां च दडमभुयोः करयोिव िबॅत ।्
शाः परािन रतो िवलसजॐं

ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ७ ॥
लोक की सभी भीितय स े रा करनवेाली अभयमिुा और दड, यह दोन िजसके हाथ म
िवशषेप स े धािरत ह, जो शा ह तथा पराा ूभ ुम रत होकर िनरर िवलिसत हो रहे ह,
ऐस े ौी चशखेरे सरतीप गु की शरण म म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ७॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who remains established

forever in the supreme Reality, who is peaceful, who rises one hand in protection of all

mankind, and holds the monk’s staff in the other.

Note : The AchArya was consistently very particular in holding the staff as ordained in the

shAstras. (7)

िाहारिनचयोऽि गले पिवऽे
भािप फालफलके तलुसी च शीष ।

दावा कोदकघट करे िह य
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ८ ॥

िजनके गले म िा-मालाओ ं का समहू अनके हार के प म शोभा पा रहा ह,ै िजनके उत
ललाट पर भ एवं िशर पर तलुसी सशुोिभत हो रही ह,ै कामय “घट” कमड के प म
िजनके हाथ म ह,ै ऐस े ौी चशखेरे सरतीप गु की शरण म म ूपिपवू क गमन
करता ँ ॥ ८॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, on whose neck are rows

of sacred rudrAkSha necklaces, on whose forehead is the auspicious ash, on whose head is

tulasI and in whose hand is a water-pot made of wood.

Note : The AchArya introduced wooden utensils for his personal use. Also, he is used

to wear huge number of garlands of tulasi, bilva and lemons on his head in his own

characteristic way. (8)

ूााभयो जनभयािदव सवंतृाः
कोे िचकिटताध शरीरकािः ।

ान े रतो िहततमे सततं य आे
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ९ ॥
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ौीगुूपिः

जो अभयपद को ूा करन े के बाद भी जनसकपा भीित (जनभय) के कारण अपन े शरीर
के अगं को आवृ कर, िकसी ूको के एक कोन े म आधे शरीर को ही लोक को दशन दने े के
ाज स े ूकट िकये ए, परॄ के सवम ानप समािध म सतत लीन रहत े ह, ऐस े ौी
चशखेरे सरतीप गु की शरण म म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ९॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati who remains always in

meditation on the supreme Reality sitting in the corner of a room constraining his body and

revealing only a part of it through some window or the other as though out of fear from

people, though he has attained the state of fearlessness.

Note : During the AchArya’s stay at shivAsthAnam his near invisible posture became

wellknown to his devotees. (9)

अािदकोशिमह यः ूिवला सूे
सवा रे िरपदो दहरे ससुू े ।

अतैमकेमवल लसमीं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ १० ॥

जो अमयािद कोश को बिमक प स े सवा र, िविबयारिहत दहराकाशप परमाा म
ूिवलािपत कर केवल एक अतै का अवलन कर सशुोिभत हो रहे ह, ऐस े ौी चशखेरे
सरतीप गु की शरण म म ूपिपवू क गमन करता ँ । अमय, ूाणमय, मनोमय,
िवानमय एवं आनमय पाचँ कोश तिैरीयोपिनषद ् म विण त ह, जो आा का कोश की
तरह आादन िकए ए ह । यह आादन तादााास के ारा दहे, ूाण, मन, िवान
एवं आन आिद म आबिु का होना है । इस अास के िनरास के पात आ्ा ॄप
म ूितित होता ह,ै इसी त का वण न ूकृत ोक म सकेंतप म िकया गया है ॥ १०॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI the revered one, who

having dissolved the gross bodies such as annamayakosha etc., into the subtle one and

having fixed himself steadily in the most subtle ether called ‘dahara’ shines forth

embracing the one reality without a second.

Note : In the Taittiriyopanisad five sheaths namely, annamaya, prANamaya, manomaya,

vijnAnamaya and Anandamaya are described in detail. It is also described that every

succeeding sheath is internal and subtle with regard to the previous sheath. Dahara is the

cavity in the heart. Meditation of it as Brahman is enjoined in the Upanisads. (10)

एकं ितीयरिहतं परमाथ सं

chandrashekharendrasarasvatIguruprapattiH.pdf 5



ौीगुूपिः

लूािदसव जगतः ूिवलापिसम ।्
ा िह यः ितमखुोऽितलोकिः

ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ११ ॥
एक, ितीयरिहत परमाथ स (जो सवदा स ह)ै प ॄ, जो लू आिद सणू  जगत ्
के ूिवलापन स े िस होता ह,ै उसका ान ूा कर जो सव दा ितहास (थोड़ा हास) यु तथा
अलौिकक िवाले ह, ऐस ेौी चशखेरे सरतीप गु की शरण म म ूपिपवू क गमन
करता ँ । कारणलय के बम स े अथा त प्ृी का जल म, जल का तजे म, तजे का वाय ु म, वाय ु
का आकाश म, आकाश का अ म और अ का आा म लय के बम स े पभतू का
लय होता है । इसी को लूािद जगत क्ा ूिवलापन कहा गया है । योगशा म यह लय का
बम विण त है ॥ ११॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whose uncommon looks

and smile reveal his inward experience of the ultimate reality that is one without a second,

that is transcendentally real and attained dissolving the gross world into

it. (11)

यवै वामनशरीरधतृो गणुा-े

िैवबमो िह मिहमा िवशदीकरोित ।
ॄा दीतपसो मिहमाितरकंे

ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ १२ ॥
ॄानस यित सवप होत े ह । अत: आचाय चरण के लघकुाय को िवु का वामनप
बतलाया गया ह,ै िजसम ित गणु का िवार हम िऽिवबम (तीन पादिवपे स े तीन लोक
को मापनवेाले िव)ुकी छिव म िमलता है । अत एव यह विण त िकया गया है िक गणु के सागर
िजन ािमपाद के वामन (लघकुाय) शरीर म अवित मिहमा का िवार िऽिवबमप
करता ह,ै अथा त आ्चाय चरण म िजतन े गणु ह, जो साम उनके अःकरण म अवित ह,ै
उसकी ुट ि के िलए िऽिवबम का शरीर ही पया  हो सकता ह,ै अ शरीर नह । ऐस े
ॄा तप के मिहमाप ुजं के प म वत मान ौी चशखेरे सरतीप गु की शरण म म
ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ १२॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the ocean of good and

auspicious qualities, who possesses a small and short figure, but whose greatness which fills

all the three regions, establishes the glory of severe penance made on Brahman.
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Note : The terms ‘vAmana’ and ‘trivikrama’ signify two forms of one and the same Vishnu

in his fifth incarnation. The first one is short and the second one is so vast that it filled all

the three worlds. These terms are used to describe the physical form and the glory of the

AchArya respectively. (12)

ओारतमिनशं िद भावयन य्ः
ूाणाि िद सिुरकायिः ।

िनवा तदीप इव भाित सदुीमिूत ः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ १३ ॥

जो ओारप त की अपन े दय म िनरर भावना करत े रहत े ह और ूाण का दय म
िनरोध करके अपन े काय (शरीर) एवं ि दोन को िर कर दने े के कारण वायरुिहत ान म
अवित दीप की तरह शोिभत होत े ह, ऐस े ौी चशखेरे सरतीप गु की शरण म म
ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ १३॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who shines steadily

poised like the flame of a lamp that is undisturbed in the absence of wind, and whose form

is thus effulgent on account of his stopping the breath through prANAyAma and attaining

steadiness in body and looks, and who remains in contemplation upon the supreme reality

which is revealed in the letter ‘OM’ in his mind. (13)

िना िधदहेिवभवं शतपणू मायःु
सी दशयित यो गुयोगिसिम ।्

नानतोऽि न च केवलमत
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ १४ ॥

ािधरिहत वभैवयु शरीर को शत सवंर की पणू  आय ु पय  िजन े सग ्प स े
धारण कर अरोग जीवन स े योग की गु-िसिय को ूदिश त िकया, जो ससंार के भोग म
अिधक आसि न करके केवल शरीर-धारण के िनिम उनको ीकार करत े ए योग की
िसिय को ूा कर सके, ऐस े ौी चशखेरे सरतीप गु की शरण म म अ साधन
का ाग करके ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ १४॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having lived a full

life of hundred years demonstrates the greatness of yoga which is attained only by one who

is neither indulgent in wordly objects nor shies away from them, putting them to the uses

of necessity. (14)
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शाािन सगणुवभैवमिडतािन
तजेोमयािन कणारसपिूरतािन ।

योऽलौिककािन वहतीह सवुीितािन
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ १५ ॥

जो सगणु के वभैव (ूकष ) से मिडत, कणारसपणू  तजेोमय, अलौिकक ि-िनपे का
वहन करते ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म म अ साधन का ाग
करके ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ १५॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose looks are

transworldly, peaceful, fully adorned with sattvaguna, radiant and overflowing with

compassion. (15)

सिंवये महिस िनग ुणिनसऽे-
तै े सदाकृतपदः ौिुतगोचरे यः ।

अहासपिरतुगवे भाित
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ १६ ॥

ौिुत स े ूितपािदत िऽकाल स, िनग ुण तजेःप, ानप, अतै ॄ म सव दा रमण
करनवेाले, अहास स े यु, सवदा सव था सोष-यु ि-िनपे करनवेाले, शोभायमान
ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म म अ सभी साधन का पिराग करके
ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ १६॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who sports an

inexplicable smile and whose eyes are effuigent because of the joy of having established

himself in the reality which is of the nature of consciousness, which is the eternal truth

without any attribute, which is one without a second and which is the content of the

Upanisadic teachings. (16)

संासधमिनचय परुाणशा-

रामायणािदपिरदिश तमौिनवृःे ।
काले कलौ िनपमानिनदशन ं यः

ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ १७ ॥
सणू संास धम तथा परुाणशा एवं रामायण आिद के ारा सव तोभावने ूदिश त की गयी
मिुनय की विृ या आचार के, इस सभी सणु का मास करनवेाले किलयगु म, जो मतू प म
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अितीय उदाहरण ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म म अ साधन का
ितरार कर ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ १७॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who stands as an

exceptional and matchless example of the ‘muni-hood’ described in the purANas, shAstras

and the RAmAyaNa and who exemplifies the code of conduct of a sannyAsin during the

present times of kali. (17)

धिम तां सकलसुषषे ु तन ्
वदेोधममिखलागमतभदेान ।्

सापयन ि्वजयतऽेपरशरो यः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ १८ ॥

सभी सुष म धम िना का िवार करन े के कारण तथा वदेूितपािदत धम , सणू  आगम
एवं त का सग ्प स ेूकाशन के कारण जो ितीय शरभगवाद के प म उष सिहत
शोभा पा रहे ह, ऐस ेौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म म अ साधन को छोड़कर
ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ १८॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is truly Shankara

come again inspiring all good people to perform various rituals enjoined in the Vedas and

explaining the dharma envisaged in the Vedas and making known the significance of the

Agamas and the Tantras. (18)

अतैतममलं भिुव सिंववृवन ्
सिजातमनघं िनिखलास ु िद ु ।

संापयन ि्वजयतऽेपरशरो यः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ १९ ॥

जो मलरिहत अतै त का भमूडल पर सग ्प स े िववरण करन े के कारण तथा सभी
िदशाओ ंम शोभन िशसमहू का सग ्प स ेापन करन ेके कारण ितीय शरभगवाद
के प म उष सिहत शोभा पा रहे ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म म
अ साधन का ितरार कर ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ १९॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is truly Shankara

come again explaining the faultless truth of Advaita and establishing amultitude of disciples

in all directions of the world. (19)

भाषािदभदेबलं जनजीवनं यः
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सानातनने महता िहतधम दाा ।
सयंोजयन ि्वजयतऽेपरशराय ः

ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ २० ॥
भाषा आिद के अिधक भदे को अपन े भीतर रखनवेाले जनजीवन को सनातन धम प िहतकारी
बहृद ्बन के ारा सयंु करत े ए जो ितीय शरभगवाद के प म उष सिहत शोभा
पा रहे ह, ऐस ेौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार करके
म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ २०॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is truly Shankara

come again inculcating the sense of unity among people by propagating the auspicious

sanAtana dharma and thus reminding the people of their commonness who otherwise stand

divided by distinctions of language, caste and several other factors. (20)

भिूमं ॅमन ्ू चरुयन स्कलाँ वदेान ्
अतैमवे कथयन ्ू थयन ्धम म ।्

सोधयन ज्नतितं परशरो यः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ २१ ॥

सणू  भारत-भिूम के ॅमण के ारा सणू  वदे को समृ करत े ए अतै त के उपदशे
के ारा अपन े धम  का िवार करते ए जन-समहू का अिधकािरता के अनसुार उिचत
सोधन (जागरण) करते ए जो ितीय शरभगवाद की तरह आचरण कर रहे ह, ऐस े
ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क
गमन करता ँ ॥ २१॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who is truly Shankara

come again and who tours the nation, popularises Vedic studies, preaches Advaita,

establishes svadharma and enlightens the common man. (21)

बाे च दवैघटनात श्भुकामकोिट-
माठािधपगुतां गुणा िनयुः ।

ीकृ िविविदतं िह मठं चकार
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ २२ ॥

बाावा म दवैयोग स े काीकामकोिट-मठ का ूब-भार एवं गु के गुतर भार के
उहन के िलए गु की आा को ीकार कर िजन े काीकामकोिट-मठ को िविविदत
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बना िदया, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर
म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ २२॥
I take refuge in the preceptor Sri CandrashekharendrasarasvatI, who has beenmade to fulfill

the arduous duty of heading the KAnchi KAmakoTi Matha at a very young age by his guru

under unexpected and accidential circumstances, and who having accepted it has, indeed,

made the Matha known to the entire world. (22)

सारपतूभवुन ं भिुव दीकीित
सााृतागमवचः ूितपातम ।्

सािमाऽशिमतािखलकषौघं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ २३ ॥

भमूडल को अपन े सचंार (ॅमण) से पिवऽ करनवेाले, सणू  भमूडल म अपनी कीित  को
ूकािशत करनवेाले, आगम-वचन के ूितपा त का सााार करनवेाले, अपन े साि
माऽ स े सणू  पापसमहू का शमन करनवेाले ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म
अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ २३॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has sanctified this

world by his tours, who is endowed with glory and fame, who has directly experienced the

reality which is described by the Upanishadic texts and who by his mere presence washes

away all kinds of sins. (23)

काय सदवै िनगमागमपोषणािद
धाय सिुबतलुसीदलमािलकािद ।

हाय च भजनतािरतं च य
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ २४ ॥

सवदा िनगम, आगम का पोषण ही िजनके िलए काय  ह;ै िबपऽ, तलुसीदल एवं माला ही
िजनके िलए धाय  (धारण करन े के योय) ह;ै भजनसमहू का िरत (पाप) ही िजनके िलए हाय 
(हरण करन े के योय) ह,ै ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का
ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ २४॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, for whom activity is

always directed towards the furtherance of Vedic and shAstraic studies, for whom the

garlands to be worn are of the holy leaves of bilva and tulasi and for whom the thing to

be destroyed is the sin of his disciples. (24)
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योऽनकेशो िविहतपावनपादचार-
ीथा िन नजैतपसा पिरपावयन ि्ह ।

तीथा िधको िवजयतऽेिखलतीथ मिूत ः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ २५ ॥

जो अनके बार अपन ेारा कृत पावन पादसचंार स ेतथा अपन ेतप स ेतीथ को पणू प स ेपिवऽ
करन े के कारण सभी तीथ स े अिधक पिवऽकारक ह तथा सणू  तीथ -मिूत  होकर अथवा बहृद ्
ॄप गुमिूत  होकर उृप स े शोभा पा रहे ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद
की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ २५॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is indeed an

embodiment of all the tirthas, who shines forth as a person more pious than all the tirthas

and who makes the tirthas themselves more pious by bathing in them, during his several

pilgrimages and circumambulations of the country by foot.

Note : tirtha means places of holy water.

Cf. भविधाः भागवताः तीथ भतूाः महीतले तीथकुव ि तीथा िन ाने गदाभतृा । (25)

पािडमेरमतीन ्सभालीष ु
सोधयन ि्वशदयिगमाथ तम ।्

नजैं ूकाशयित यो गुमिूत पं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ २६ ॥

पािड से ओतूोत मितवाले िवण को अपनी सभाली म सोिधत करते ए िनगम
के ूितपा त को िवार स े बोिधत करके जो अपन े गुमिूत  प को प स े ूकािशत
करते रहे ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार
कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ २६॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who reveals his true form

of DakShiNAmUrti, the form of Shiva as wisdom incarnate, by such acts as convening

eminent scholars for discussion and addressing them and by elucidating the true significance

of the meaning of the Vedas and the shAstras to them.

Note : It is in the good experience of Pandits that quite often they were unable to answer

the questions posed by the AchArya during shAstraic conventions. At the end he used to

clarify them himself. (26)

ौीशारं िशवतमं मतमाभदे-
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िधारधीरममतृं िनगमािसम ।्
अतैमऽ गिदत ुं िह कृतावतारं

ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ २७ ॥
अतै ॄ का ूितपादन करनवेाला ौीशरभगवाद का अ काणकारी मत, जो
आभदे की िधृित बिु को धारण करता ह,ै जो िकसी भी मत स े खिडत न होन े के कारण
अमतृप है तथा उपिनषद ्स े िस होता ह,ैउसका उपदशे करन ेके िलए ही िजन ेअवतार
िलया
ह,ै ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म
ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ २७॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has manifested

himself in this world to teach us the Advaita (i) which was propounded by ShrI Shankara,

(ii) which is the most auspicious of all philosophies, (iii) which alone is competent refuting

the difference between the jIvAtman and the paramAtman, (iv) which is as sweet as nectar

and (v) which is established by the Upanisads. (27)

कामाििदचरणे सततं पुाे
कामां भजनतािभमतान द्दाित ।

यः कामकोिटमठपोऽिप िनरकामः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ २८ ॥

जो पराा भगवती कामाी के िद चरण की सतत उपसना करत े ह तथा भजनसमहू की
अिभमत कामनाओ ं की पिूत  करत े ह, जो कामकोिट-मठ के मठािधपित होकर भी कामनाओ ं
का िनरास कर चकेु ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का
ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ २८॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who always worships

and meditates upon the divine feet of Kamaksi, who fulfills all the desires (kamas) of his

devotees, who heads the KAma KoTi PItha and who yet remains without any desire. (28)

अतैमवे वचन े चरणे िचे
सशेशसंनिवधौ िहतबोधन े च ।

अतैमिूत िरह यो िवलसजॐं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ २९ ॥
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िजनकी वाणी स े सव दा अतै का ूकाशन होता ह,ै िजनका िच सवदा भगवान के् चरण म,
िश को िद सशे दने े म तथा उनके िहतबोधन म रहता ह,ै ऐस े अतैमिूत  के प म जो
सव दा शोभा पा रहे ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का
ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ २९॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who possesses unique

uniformity of thought, word and action, and who gives messages of good counsel prompted

by his own convictions and practice in a unique way. Indeed, he exists forever as Advaita

personified. (29)

यादसवेनमलपदािहते-ु
य श न ं सकलदशनिसिहतेःु ।

यावनं शभुदमीितलाभहतेःु
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ३० ॥

िजनके चरण का सवेन अलपद की ूाि का हते ु ह,ै िजनका दशन सकल िसिय का हते ु
ह,ै िजनकी मिूत  का िनरर ान (भावना) शभु को दनेवेाला तथा ईित लाभ का हते ु ह,ै ऐस े
ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क
गमन करता ँ ॥ ३०॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, serving whose feet

endows one with the most unattainable and coveted positions, seeing whom is to see all

that is to be seen, contemplating upon whom gives one all auspiciousness and enables one

to attain all that is desired. (30)

आचाय शखेरममयेतपःूभाव-
मानकिलतचागभीरवम ।्

िशाभयकैवरदानरतं महां
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ३१ ॥

आचाय ौी चशखेरे सरती म अूमये (अनमुान के अयोय) तप का ूभाव लित होता
ह,ै आन की विृ करनवेाला िजनका मखुमडल शोभायु एवं गाीय यु ह,ै जो िश
को अभय का वरदान करन े म सव दा उत रहते ह, जो सवू कार स े महयु होन े के कारण
महान ह्, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर
म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ३१॥
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I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is the AchArya par

excellence, who possesses the power of tapas in abundance, whose face is both majestic and

beautiful with bliss permeating through every pore, who is indulgent in offering the boon

of fearlessness to his disciples, and who is great in every way. (31)

आवृचिुरह यकलं ूपं
ाकं पिरमशृन कु्त े च काय म ।्

साीभवन ्करणािदसचुिेत
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ३२ ॥

जो नऽे-िनमीलन कर सणू  ूप की सशता का िवचार करत े ए अनास भाव स े
काय  करत े रहत े ह तथा अपन े करण एवं अकरण प इिय स े अनिुत काय  के साीप म
िवमान ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार
कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ३२॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having turned his

eyes inward, experiences the entire world as a dream and who yet performs all his actions,

distancing himself as the witness of his own good deeds performed by his physical and

mental faculties. (32)

यो अकपिनजजीिवतदशनने
सिूजतोऽि सकलःै जनःै परै ।

वायामकँशमदमािदगणुपः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ३३ ॥

िजनकी एक प म जीवनचया  को आजीवन दखेकर सभी िशगण, आीय जन एवं अ
लोग भी उनकी केवल ौा स ेनह,गणुूयो पजूा करत ेह,जो वाणी का िनयण कर मौनोत
धारण करनवेाले तथा शम-दमािद गणु के मतू प ही ह, ऐस ेौी चशखेरे सरती गुपाद
की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ३३॥
I take refuge in me preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is manifest as the

personification of qualities like sama and dama, who has been adored by all his disciples

as well as by others, and who maintains silence; and who has thus silenced his critics, by

exhibiting his uniform and consistent life-style.

Note : Control of the internal organ (mind) is called shama and control of the external

organs such as eye etc. is called dama. (33)
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यवै जीवनिमहाि शतासाि
धम ू चारपिरपालनबदीम ।्

आािकपिररणददं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ३४ ॥

िजनका जीवन सौ वष  का साी ह,ै जो धम ू चार एवं धम  के पिरपालन हते ु गु स े दीा ूा
िकये ए ह, जो आािक ि स े पिररण म द लोग स े भी अिधक द ह, ऐस े ौी
चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क
गमन करता ँ ॥ ३४॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose life is totally

committed to the protection and propagation of sanAtana dharma, whose life most

competently protects our spiritual wealth and whose life stands as witness to the full span

of the twentieth century. (34)

ससंारतापपिरतजनािलःखं
हत ु यं पिरजहार भवाबम ।्

कायपरूपिरशीतलसौिः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ३५ ॥

ससंार-ताप स े पिरत जनसमहू के ःख का हरण करन े हते ु िजन े ससंार-बन का यं
ाग िकया ह,ै कणा के ूवाह स े िजनकी ि सव तोभावने शीतल तथा सौ ह,ै ऐस े ौी
चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क
गमन करता ँ ॥ ३५॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has cut asunder

the knot of samsAra, for the sake of relieving the people who have been afflicted by the

disease of samsAra and whose looks are warm and friendly with compassion overflowing

them. (35)

आे धनने रिहत े िवषां विरऽे-
िवन े यवुजनऽेितवयदहेे ।

संारमाऽमपुल करोित िचं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ३६ ॥

धनी ि को या धनरिहत दिरि को, ौे िवान ्को या अिवान ्पामर पुष को, यवुक
को या अिधक वय वाले ि को उपलित कर उनकी िचविृ केवल संार के िलए
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अघिवधनून हते ुहोती थी । ऐसी समि वाले कणापरायण ौी चशखेरे सरती गुपाद
की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ३६॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who cares equally for

the wealthy and the poor, the scholar and the illiterate, the young and the old, whatever one

may be, only if he is of good conduct. (36)

सव च भगिदतं कटुःखजातं
श ृवन स्दा पिरमशृन त्दपायहतेमु ।्

माग िदशन य्ितवरोऽिप महाकुटुः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ३७ ॥

भ के ारा  िकए गये कटु ःखसमहू को सनुकर उस पर िवचार करत े ए उसको
र करन े का उपाय बतलानवेाले यितवर का कुटु बत िवशाल था । इस िवशाल कुटु
पर अनमुह-ि रखनवेाले ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का
ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ३७॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who listens to the woes

of his disciples, who contemplates on remedies to relieve them of their sorrows and who

instructs the disciples accordingly and is indeed, therefore, the head of a large

family though he remains a sannyAsin himself. (37)

दशें ॅमन ध्नचयं पिरगृ यन ्
सोषयन ज्नतितं िपतवे पऽुान ।्

यो राजते यितवरो वसधुाकुटुः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ३८ ॥

सणू  रा का ॅमण करते ए ूभतू धन का समंह कर उसके िवतरण के ारा जनसामा
को अपन े यं की तरह पऽु को सोष दने े वाले, केवल रा के भले के िलये अपन े कुटु की
तरह हे एवं अपन दने े वाले ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन
का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ३८॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who being a mendicant,

considers the world for his family, because of his constant travel and access to funds,

collecting and then giving away for the welfare of all as father does his children. (38)

मुोऽिप सन भ्वुनसहहतेनुा यः
कमा िण सवजनतािहतदासः ।
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कुव िदशयित नजैजगुं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ३९ ॥

जीवु होन े पर भी जो लोकिित के िनिम कम के समंह के िलए सवजनसमहू का िहत
करनवेाले कम का आचरण अस होकर भी यं करत े ए अपन े जगु को ूदिश त
करत े ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर
म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ३९॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who being liberated

himself, performs, in a detached manner, actions that are good to all people, with a view

to teach the world the truth about dispassionate action and who thereby justifies his status

as jagadguru or the teacher of the world. (39)

पणू वयपदशेिविध पणू ः
पणू तपपिदपराबोधः ।

पणू च कम  य इहाि िनतापणू ः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ४० ॥

िज सौ वष की पणू वय ूा ई ह,ै िजनकी उपदशे-िविध भी पणू ह;ैिक उनके ारा उपिद
माग  का अनसुरण कर लोग ऐहलौिकक एवं पारलौिकक फल को ूा कर आनित होत े ह
। उनका तप पणू  है तथा उनके ारा उपिद पराा का बोध भी पणू  ह,ै िजनके कम  पणू  ह
और इस ूकार सविवध पणू ता के कारण जो िनता पणू ता को ूा ह, ऐस े ौी चशखेरे
सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥
४०॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose life of a hundred

years is complete, whose counselling is complete, whose penance is complete, whose

exposition of the supreme being (paramAtman) is complete, whose actions are complete

and who is himself in every way complete. (40)

कमा ि दहेधिृतलोकशभुािदहते-ु
भ िभ व े रहरे सगणु े च य ।

ानं िनजानभुविसिचदकेिनं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ४१ ॥

िजनके कम दहेधारण के िनिम एवं उसके ारा लोक के शभु के हते ु ह, अथा त ि्जन े केवल
लोककाण के िलए शरीर धारण िकया ह,ै भोग के िलए नह । िजनकी भि काम का दहन
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करनवेाले सगणु शर म ह,ै िजनका ान अनभुविस िचिन ह,ै अथा त ि्जन े िच
का साााराक ान ूा िकया ह,ै ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म
अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ४१॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who performs only those

actions that are necessary to sustain his body and which cause good to all humanity, who

offers his devotion to the manifest form (SaguNa Brahma) in the form of Lord Siva and

whose wisdom is centered round the pure consciousness which is revealed only in one’s

own experience. (41)

लोक यो िहतकरोऽि सकुम योगी
ाणौ कृताशरणो नन ु भियोगी ।

सााृतािवभवः ख बोधयोगी
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ४२ ॥

जो सणू  लोक का िहत करनवेाले शोभन कमयोगी ह, िजन े भगवान श्र म ूपि कर
भियोग का आौयण िकया ह,ै जो आा के वभैव का सााार करन े के कारण ानयोगी
ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म
ूपिपवू क गमन करता ँ । ौीमगवीता म ानयोग, कमयोग और भियोग के प
म ईर स े योग या िमलन हते ु तीन उपाय बतलाय े गय े ह । उन तीन उपाय का समावशे
आचाय चरण म बताया गया है ॥ ४२॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is considered an

exemplar of Karmayoga because of the actions he performs for the good of the society, who

is considered an exemplar of bhaktiyoga because of his surrender to Lord Shiva and who is

considered an exemplar of jnAnayoga because of his direct perception and experience of

the atman.

Note : These three yogas which are considered to be mutually complimentary are well

described in the texts like the BhagavadgitA. The AchArya is described as an exemplar of

all the three yogas. (42)

ानािदयोगिनरतौ वरसदाय-
रािवधौ शमदमािदगणुूकष ।

नेवै राजित समो य इहाितीयः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ४३ ॥
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जो ानयोग, भियोग, कमयोग आिद के अनुान म तथा ौे सदाय की रा करन े म
अथवा शम, दम आिद गणु के ूकष  म अपन े समान अपन े ही होकर शोभा पान े के कारण
अितीय ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार
कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ४३॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is peerless and can

be matched with himself alone in his mastery of the many kinds of yoga, in his protection

of the varied and great traditions and in his possession of an abundance of virtues such as

Sama and dama. (43)

आडरं न सहते न च राजतं
ीयूयोजनकृतं पिरसवेन ं च ।

अीकरोित करणऽयसवेनं यः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ४४ ॥

जो अपन े को ूदिश त करनवेाले समार को सहन नह करत े तथा राजनीित को भी सहन
नह कर पात;े िक उसम उनकी िच नह है । ाथ ू िेरत सवेा-भाव िज पस नह;
िक उसम वकता का भाव होता है । अत: जो केवल मन, वचन एवं शरीर इन तीन साधन
स े समवते प म की गयी सवेा को ही, जो एक-सरे की परूक होती ह,ै ीकार करत े ह, ऐस े
ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क
गमन करता ँ ॥ ४४॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who is intolerant of pomp

and show, who is disinterested in politics, who does not accept service rendered to him with

self-interest, who is pleased to accept only such services rendered to him by all the three

instruments of services, namely, mind, speech and body. (44)

एकावाससिुखतो जनसलेष ु
दशेषे ु वासमिप यो बशकार ।

िदाःिखजनतापथदशनाय
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ४५ ॥

जो एका-वास म सखु का अनभुव करते थ;े िक ुजनसकुंल ान म जहाँ जनसमदुाय रहता
था, वहाँ भी उपदशे के अभाव म माग को न ूा करनवेाले िकंकत िवमढ़ू ःखी जनसमहू का
पथूदशन करन े के िलए बत बार िजन े वास िकया, ऐस े लोग के उार की िच रखनवेाले
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ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क
गमन करता ँ ॥ ४५॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose preference is to

enjoy solitude, but who stays in crowded cities also for long periods often, in order to guide

mankind which is in distress because of its loss of direction in life. (45)

ौीशराय चिरतं ितलोकवृ-

माय कािर मनजुिैव िदतं कथिेत ।
सािपतं भवित य च दशनने

ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ४६ ॥
ौी शरभगवाद का चिरऽ जो अलौिकक एवं आय कारक होन े के कारण लोग के ारा
“कथा” के प म जाना जाता था,अथा त व्त मान काल म िजसका अनवुत न सव नह लगता,
वह लोकोर चिरत भी िजनको दखेन े स े सािपत हो जाता ह,ै अथा त ्ू प म िजस े
दखेन े के बाद लोग शरचिरत को स मान लेत े ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद
की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ४६॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, perceiving whom one

is convinced of the truth of ShrI Shankara’s life which is otherwise so wondorous and

superhuman that it might be considered a myth by people. (46)

यो बालको िनजसवुण मय िवभषूां
दा न ु चोरमथ तितमवे चबे ।

ाे सदा कलयते च हर तं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ४७ ॥

िजन े बाावा म अपना णा भषूण चोर को यं दकेर उस े उसका ामी बना िदया;
िक उस चोर म व े हरण करनवेाले हरपद-वा िशव की ूितमिूत  का िवभावन अपन े मन
म सव दा करत े रहे । ऐस े अलौिकक भावपणू  दयवाले ौी चशखेरे सरती गुपाद की
शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ । िवशषे-आभषूण यं
ले लेन े पर चोर उसका ामी नह हो सकता; िक िजसका धन है उसकी अनमुित ािम
के िलए अपिेत है । अपनी ेा स े दकेर ामी जी न ेउस े चौय -दोष स े बचाया; िक वह
उनकी ि म भगवान ि्शव की ूितमिूत  था ॥ ४७॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who in his boyhood gave

away his gold bracelet to a thief, thus making the thief the owner of the jewel and who
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always comtemplates upon the incident to understand the philosophical

significance of the divine robber, Hara. (47)

वष ऽयोदशतमे सकुुमारभावे
मधूा िभषकेमिहतो वरकािपीठे ।

ीकृ भारमतलंु िविधवधार
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ४८ ॥

तरेह वष  की सकुुमार अवा म जो काी पीठ पर मधूा ऽिभषके के ारा पूता को ूा िकए
तथा पीठ के अतलुनीय काय भार को ीकार कर िजन े उसका िविधवत ि्नवा ह िकया, ऐस े
ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क
गमन करता ँ ॥ ४८॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who having taken the

responsibility of being the head of the great KAnchi PItha having been consecrated at a

tender age of thirteen, holds his office strictly according to the prescriptions. (48)

धाशया घटगलािप तकठदशें
ूाणाशया पिरठिमवाखभुोजम ।्

सासंािरकं िह दयते हतबनो यः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ४९ ॥

जो मुाा आचाय पाद सासंािरक लोग को उस िबी की तरह मानकर, जो धपणू  घड़े म
अपनी गद न यं फँसाकर उस े ड़ाकर ूाण बचान े की आशा स े चार ओर ाकुल होकर
भागते ए भी मखु म गहृीत चहूे को खाना चाहती ह,ै केवल ाथ िचनपरायण जानते ए
भी, उनके ऊपर उार की इा स े दया करत े ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की
शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ४९॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having cut the knot

of samsAra feels compassion for people who, like the cat that has put its head into the

milkpot greedily, and then rolls on the floor and struggles for life, have entangled

themselves in samsAra and are struggling to be free. (49)

िसहंासनं सुिचरामलवकोिटं
मवैयेकािदिनकरं च िकरीटकं यः ।

पीठािधपोिचतमपीह तणृाय मने े
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ५० ॥
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आचाय -पीठ के िसहंासन, अ सुर एवं शिुच ूकृ व तथा धारणीय अलारसमहू
एवं िकरीट आिद, जो पीठाधीर के िलए पररानसुार िविहत होन े स े उिचत ह; उ भी तणृ
के समान हयेता बिु स े अगणनीय समझनवेाले ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण
म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ५०॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who was indifferent to

the throne, the colourful garments, the many types of necklaces and the crown, even though

the heads of the mathas are permitted to put them to use. (50)

तयुा ौमोऽिप मिहतं िनजदशेदा-

मिुूदं जनिहतं ख “खािद” वम ।्
धृा महोमकृत े िवदध े य आशीः

ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ५१ ॥
चतथुा ौमप संास आौम म भी,अपन ेदशे को दासता स ेमिु िदलान ेम समथ महयु
खादी व को िजन े धारण िकया तथा रा के दासता स े मिुप अ पिवऽ एवं महान ्
उेँ य की पिूत  के िलए अपना आशीवा द ूदान िकया, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद
की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ५१॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who in spite of having

entered the fourth Ashrama, the state of sannyAsa, extended his blessings to the struggle

for the freedom of our country by wearing clothes of khAdi, the cloth that is held in high

esteem, an effective tool for the liberation from slavery, and which is the best for the welfare

of the society.

Note : The AchArya wore exclusively KhAdi clothes till he attained siddhi. (51)

वदे रणपरो िविधवद ् िविधः
कृा िनिधं तिचतं बिशसान ।्

सये  नसशारुरशाखाः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ५२ ॥

जो वदे की रा म सव दा तर ह तथा वदेरा की िविध को अी तरह स े जानन े के कारण
िजन े वदेरा हते ु पया  समिुचत िनिध (कोश) की ापना कर, बत िश को ूिेरत कर
सिंचत की गयी इस िनिध के ारा लोग को अयन म ूिेरत कर नूाय बत-सी वदेशाखाओ ं
की रा अी ूकार स े की, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन
का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ५२॥
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who being intent in

protecting the Vedas is most competent in doing so, has constituted a huge trust for this

purpose, who has inspired many to undertake the adhyayana of shAkhAs that are on the

verge of extinction and who has thereby succeeded in protecting several such SakhAs. (52)

यवधम समभावनयाितधम
धम केऽिभरितमवे सदािभच े ।

धमा रमहणकमिण हेभावात ्
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ५३ ॥

जो सभी धम म समभाव (बराबरी का भाव, अथा त ्ू के की अपन ेम पणू ता) की भावना करन े
के कारण अितबमणशील धम को धारण करन े वाले ह, अथा त य्ह अितबमणशील धम ऐसा
है जो सभी धम के पुय को अपन े म समािहत कर लेता है । ऐसा ॄानप धम है िजस े
गीता म-

यावानथ  उाप े सव त: सतुोदके ।
तावान स्वष ु वदेषे ु ॄाण िवजानतः ॥

इस वचन के ारा बतलाया गया है । ऐस े धम  को धारण करन े पर भी िजन े सबको अपन े
धम  का पालन करन े का उपदशे ही सव दा िदया; िक धमा र महण म उनको कोई फल
नह िदखाई दतेा था, सब कुछ तो अपन े धम  स े ही िमलेगा, यह उनका भाव था । ऐस े ौी
चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क
गमन करता ँ ॥ ५३ ॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having transcended

all dharmas andwho holds all religions in all equal vision, always propogates one’s pursuance

of one’s own specific religion alone, for want of any good reason to convert from one religion

to another. (53)

वणवारिवभागशतषे ु सु
ववैािहकािदसमयं िदशित के यः ।

स सवगणविृमपेमाणः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ५४ ॥

ॄाण-िऽय-व ैँ य-शिूािद वण म एक-एक म अवार शतािधक भदे के रहन े पर भी
िववाहािद अपन े समहू म िकय े जायँ, ऐसा िनदश उपदशे के माम स े दते े ए जो सभी समहू
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एवं अवार ूभदे की विृ की अपेा रखते ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की
शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ५४॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who advocates alliances

of marriages within one’s own community in a society where several hundreds of

communities exist, only with a view to protect each and every group within the larger

whole of the society. (54)

वणा ौमािदपिररणदीितो यः
कायिकरणे न िवविे कित ।्

लोक िमनसुृ िनजां च िं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ५५ ॥

वणा ौम आिद की सव था रा करन े हते ु कृतस होन े पर भी, कृपापवू क कणा की ि
करत े समय िकसी को वे भदे स े अलग नह करत,े चाहे वणा ौमावली हो या अ धम,
आतहोन े पर सब पर कृपा करत े ह । लोक की ि का अनसुरण कर वे वहार-िनवा ह के िलए
वणा ौम आिद की रा का उपदशे दते े ह; िक ु उनकी अपनी ि स े जगत के् िमा होन े स े
व े भदेरिहत होकर सबको भयमु करन े हते ु कणा करत े ह । ऐस े ौी चशखेरे सरती
गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ५५॥
I take refuge in the preceptor Shri Candrashekharendrasarasvati, who in spite of being

committed to the protection of varNas and Ashramas, never shows any disparity in his

compassion to any one and who thus reconciles his individual point of view and the social

point of view in an amicable way.

Note : From the point of view of AchArya, who is liberated while living, varNas and

Ashramas are irrelevant. But from the point of view of the world they are very much

relevant to uphold shAstraic instructions and to maintain the equilibrium. The AchArya’s

point of view is pAramArthika whereas the point of view of the world is vyAvahArika. He

has reconciled both these seemingly opposite views in his own unique way. (55)

दवेालयषे ु सततं समु-धपू-दीप-
नवैेिनिम ितकृत े च िददशे दातमु ।्

शाली कचयं िवभवानसुारं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ५६ ॥
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मिर म पु, धपू, दीप, नवैे आिद पजूासार की आवँयकता की पिूत  करन े के िलए
िजन े लोग को अपनी साम के अनसुार चावल और पया दने े हते ु उपदशे िदया, ऐस े
ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क
गमन करता ँ ॥ ५६॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who has called for the

donation of rice and money according to one’s capacity for the offering of flowers, dhUpa

and naivedya in the temples. (56)

काीपरुे महित यो िवचरन ्कीय-
वासािदना ूकटयन ्लगौरवािद ।

जीणा न ि्ह दवेिनलयान स्पुपुोष िनं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ५७ ॥

िवशाल काीपरुी म िवचरण करते ए जो अपन े िनवास आिद के ारा िवौामल के गौरव,
मह आिद को सिूचत करते ह तथा जीण  दवेिनलय का जीणार आिद के ारा िन पोषण
करते ह; ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर
म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ५७॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has helped the

renovation of the dilapidated temples in KAnchIpuram by such methods as wandering

in the city, and by himself staying in them for some time to highlight the greatness and

auspiciousness of these temples.

Note : During the AchArya’s memorable stay at SivasthAnam, it was in the experience of

the visiting devotees to enquire about the place of his stay and to search for and locate it

with great difficulty. (57)

सवा थ िसिदमथो मनिस ूसाद-
सायकं ौिुतलयािदयतुं च िवोः ।

सीत न ं किलहरं िदशतीह सवा न ्
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ५८ ॥

सभी ूयोजन को िस करनवेाले तथा मन म ूसता का सार करनवेाले, ौिुत-लय आिद
स े यु भगवान ि्वु के किलयगु के दोष को र करनवेाले, नामसकंीत न का उपदशे सभी
को दनेवेाले ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म
ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ५८॥
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I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who advises all to

perform the musical rendering of the names of Vishnu-VishnusankIrtana - which gives

all things desired, which gives solace to the mind, which is suited to shruti and laya and

which is the destroyer of “kali”. (58)

सशनागतजनैह भाषमाणो
योऽातहतेकुतया ूितप मौनम ।्

सवा न स्मागतजनान च्िकतान ि्वधे
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ५९ ॥

दशनाथ  आये ए लोग के साथ वाता लाप करत े समय अात कारण स े अचानक मौन होकर
जो सभी समागत लोग को आयचिकत कर दते े ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद
की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ५९॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whose sudden

withdrawal into silence even in the middle of conversations with visitors, leaves people

around him wonder- struck. (59)

कामािपजूनिवधौ िवरितं गतायां
नामावलावथ तदच नतरं यम ।्

ा परुोिहतजनः पनुरवे वि
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ६० ॥

भगवती कामाी का नामावली स े अच न करत े समय, परुोिहत ारा उिरत नामावली का
उारण समा होन े पर भी पुािद के अप ण के ारा अच न करत े रहनवेाले, िजनको परुोिहत
लोग पजूा-िवराम हते ुसेत करते ह, ऐस ेौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ
साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ६०॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who continues to

perform arcanA (worship) even after completion of the nAmAvali during the ritualistic

worship of KAmAkShi and thereby causes the priests to chant the nAmAvali again. (60)

हयने दये िनिहतने िबं
ास पजूनकृत े ूणयन ब्भौ यः ।

अतैगाजलनतेभृगीरथाभः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ६१ ॥
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ास-पजून के अवसर पर, अपन े दोन हाथ स े ासदवे की ूितमा को अपन े दय म समटे
कर ले जात े समय जो अतैपी गा का जल लानवेाले भगीरथ की तरह ूतीत होत े ह, ऐस े
ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क
गमन करता ँ । िवशषे- ास जी न े ॄसऽू की रचना कर अतै-गा का उव िकया;
िक ु धरती पर उसके ूचार एवं सव ऽ गमन का काय  भगीरथ-सश आचाय  शर एवं उनके
अनयुाियय न े िकया । यही त यहाँ सेितत है ॥ ६१॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is hailed as

Bhagiratha bringing down to us the Advaita GangA, while holding the idol of VyAsa against

his chest and taking it to the place of worship during VyAsa-pUjA. (61)

यः ािमनाथभगवान ्ू णवं िपऽे
सवा काय जगतां गरुव े िददशे ।

तवै पमपरं मनतु े जनो यं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ६२ ॥

िजन े ामीनाथ भगवान के् प म अवतीण  होकर अपन े िपता एवं जगत के् गु भगवान ्
िशव को ूणवोपासना का रह बतलाया, ऐस े ािमनाथ का ही सरा प िजसको लोग
मानत े ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर
म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ६२॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whom people consider

to be a manifestation of Lord SvaminAtha who initiated his father Lord Siva, the teacher

of all the worlds, into the meaning of the mystic praNavopAsana.

Note: It may be noted that the name of the AchArya before he was initiated into the

sannyAsa was SvAminAthan. (62)

पां चरन भ्रतभिूममनकेवारं
सा िशधनमतुसया यः ।

सामवे सकलं जगतीित शाि
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ६३ ॥

इस भारतवष  की भिूम म अनके बार पदैल ॅमण कर, अतु संा म िश को दीित
कर असव को सव करनवेाले जो आचाय -चरण जगतीतल पर सब कुछ सव ही ह,ै
असव कुछ नह ह,ै ऐसा उपदशे दते े ह; उन ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म
अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ६३॥
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who has shown that

nothing is impossible in this world by his walking across the length and breadth of this

vast land on foot several times, and thus earning an abundant wealth of devotees all

over the country. (63)

वदेोधमचरणे ूितिषहानौ
िवास ु च ौिुतिशरःूितपािदतास ु ।

ॄापरोकरणे सिुनदशन ं यः
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ६४ ॥

वदे-ूितपािदत धम  का आचरण करन े म, वदे स े िनिष का ाग करन े म, उपिनषद ् म
ूितपािदत िवाओ ं (उपासनाओ)ं का ॅमरिहत िनयाक ान रखन े म तथा ॄ का
अपरो सााार करन े म जो शोभन िनदशन (ा) ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती
गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ६४॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is exemplary in

conducting the rituals enjoined in the Vedas, in abandoning the actions condemned in the

Vedas, in undertaking the upAsanAs prescribed in the Upanishads and in attaining the

realisation of Brahman. (64)

यवै दीवपषुः परमा-े
म ुानो िवगिलतािखलबन ।

अमे ितो िह मनतु े मतीवधं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ६५ ॥

तप के कारण दी वपवुाले, सवऽ परमा-ि रखनवेाले, सणू  बन का िवगलन होन े स े
जीवुावा म िवराजमान िजस यितराज के सखु ित ि अपन े को अ ध
मानते ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन का ितरार कर
म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ६५॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who possesses a glowing

physical structure, whose vision is fixed in ParamAtman, who is liberated, whose bondages

of various kinds have been destroyed and standing in whose presence one feels himself as

being blessed plentifully. (65)

यवै पणू -पिरपतू-पराबोध-
दी चहे सहज-सहािधवासःै ।
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धा चकाि जनता भिुव भारतीया
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ६६ ॥

जो पणू  पिवऽ परत के सााार स े ूदी ह, िजसके कारण उनके साथ भारतभिूम म
ज लेनवेाला तथा साथ-साथ िनवास करनवेाला जनसमहू अपन े को ध मानता है तथा जो
भासमान अपन े प म िवराजमान ह, ऐस े ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म
अ साधन का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ६६॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whose realisation

of the complete and auspicious ParamAtman has rendered him radiant, by whose

contemporaneity in birth and life the humanity in India is blessed. (66)

“योऽः ूिवँय मम वाचिममां ूसुां
सीवयिखलशिधरः धाा” ।

े सपुरचन े पिरचोदयंं
ौीचशखेरगंु शरणं ूपे ॥ ६७ ॥

जो सणू  शिस परमाा शरीर के भीतर ूवशे कर अपनी शि के ारा मरेी गाढ़-
िनिा म िनम वाणी को सीिवत करन े के ारा सुर प-रचना म ूवृ कर रहा ह,ै उस
परमाा के प म िवमान ौी चशखेरे सरती गुपाद की शरण म अ साधन
का ितरार कर म ूपिपवू क गमन करता ँ ॥ ६७॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the all-powerful, who

having entered me in spirit has kindled my dormant capacity for verbal expression and has

caused by his might the composition of these good poems.

Note : The first half of this verse forms the words of Dhruva in the Srimadbhagavata. (67)

यिपादकमले नवपपुःै
सिूजते िशवतमे शभुदे शरय े ।

ौीचशखेरयतीसरती वो
मं सदवै वरदोऽु गुग िरः ॥ ६८ ॥

नव प-पु स े सपुिूजत िजनके िद पादपयगुल काणप, शभु दनेवेाले तथा
शरणागत की रा करनवेाले ह, ऐस े पादपवाले यितवर ौी चशखेरे सरती जी
महाराज, जो अितशय गिरमामय गु ह, वह आप सबके िलए और मरेे िलए भी अभी की
ूाि करानवेाले ह । अथा त ह्म सबको आचाय चरण स े अभी की ूाि हो ॥ ६८॥
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May Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the greatest of all the preceptors, whose lotus feet

are auspicious, the giver of all good things and the sole refuge and which are worshipped

with the flowers of these new verses, grant to you and me all that is

desired. (68)

इित ौीवेिटकुटुशाीिवरिचता एवं साथा  ौीगुूपिः समाा ।
ौीचाअशखेरेसरतीामी समिप ता ।
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